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СТИЛИСТИЧЕСКАЯ ФУНКЦИЯ ФОРМ ЧИСЛА 

СОБИРАТЕЛЬНЫХ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ В ЛИТОВСКОМ 

И АНГЛИRСКОМ ЯЗЫКАХ 

НИЙОЛЕ БРАЖЕНЕНЕ 

Особое место по отношению к грамматической категории числа 

имен существительных занимают собирательные существительные. 

Не все грамматики английского языка выделяют в категории числа 

группу собирательных существительных. Так, в грамматике Р. Кверка 

и др. [Quirk et. al., 1972, р. 166] существительные cattle, clergy, gentry, 
police называются неизменяемыми существительными множественного 
числа (invariabIe unmarked plurals). Однако г. Суит, Д. с. Несфилд, 

Р. В. Зандворт и другие лингвисты называют эти существительные 

собирательными и определяют их семантику и употребление [Sweet, 
1927, р. 55; Nesfield, 19ЗI, р. 9; Zandvoort, 1960, р. 100]. 

Ученые по-разному определяют эти существительные, что обуслов­

лено сложностью их значения. Как утверждал о. Есперсен [1958, с. 

225], "собирательность в логическом отиошении, с одной стороны, есть 
единичность, а с другой, - множественность". В. В. Виноградов [1972, 
с. 131], выделяя собирательные существительные на семантической осно­
ве, считает, что к ним относятся слова, обозначающие совокупность 

лии, предметов, мыслимых как коллективное или собирательное 

едннство, как неделимое целое. Р. А. Будагов [1965, с. 260] утверждает, 
что " ... собирательное значение является своеобразной разновидностью 
значения единственного числа". Таким образом, одни ученые освов­

НbIM фактором установления собирательности в слове считают грамма­

тическое выражение данных существительных, другие на первый плав 

выдвигают семантический аспект собирательной лексики. 

Синтаксические связи собирательных существительных с другими 

частями речи отражают характер денотата, показывают наличие в 

них или объединительной, или раздельной собирательности: crowd 
is/crowd аге. В литовском языке эти связи в большей степени определя­
ются строгими, устоявшимися правилами согласования, поэтому со­

бирательные существительные заменяются местоимениями в форме 

единственного числа (jaunimas - tas, minia - ji). По сравнению с литовс­
КИМ в английском языке синтаксические связи собирательных суше-
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-ствительных значнтелыIo свободнее. Одной из спецнфических черт 

<:обирательных существительиых английского языка является их согла­

<:оваиие с другнми частями речи в формах единственного и множествен­

ного числа даже в рамках одного предложения, что абсолютно не свой­

<:твенно литовскому языку. Например: 

ТЬе counci/ says frankly that it is difficult [ог them to help because of 
10ng waiting lists (Daily World). 

"I don't know what the Governmeпt is going to do, Roy," Ье said, "but 
Jhey асе going to do something" (Aldridge). 

ТЬе crowd was already thinning out considerabIy - some bound for 
the theatres, some to their clubs (Dreiser). 

When а family starts quarrelling among themse/ves ... (Caldwell). 
Собирательные существительные council, government, crowd, family в 

одном и том же предложении согласуются со сказуемым в форме единст­

венного числа (соответственно says, is, was, starts), а с местоимением -
:во множественном числе (соответственно them, they, some, themselves). 
В последнем предложении предлог among также указьmает на денотат 
существительного family с раздельной собирательностью. Предложе­

ния такого типа, а их в английском языке довольио много, нельзя счи­

тать неправильными, ие соответствующими языковым нормам. По 

словам о. Есперсена [1958, с. 226], "это лишь естественное следствие 

.двойственной природы таких слов". 

Общая характеристика собирательных существительных обоих со­

поставляемых языков, определенне характера их денотата служат осно­

:вой для дальнейшего изучения группы этих существительных, для вы­

деления различных стилистических оттенков. Не все собирательные 

.существительные одинаковы в СТl\JШстнческом отношении. Одни из 

них определенную стилистическую окраску получают в соответству­

ющем контексте, другие - стилистически коннотативны и вне кон­

текста (адгерентная и ингерентиая коннотация). 

В литовском языкe собирательные существительные studentija, рсо­
fesura, zmonija, valstietija и др. характерны для книжного языка. В раз­
товорной речи таким собирательным существительным обычно со­

ответствуют стилистически иейтральные, употребляемые во всех стилях 

слова в форме множественного числа: studentai, profesoriai, zmones, 
valstieciai. 

Морфологические признаки слова в английском языке не являются 

показателем стилистической принадлежности того или иного собира­

тельного существительного. Обычно сфера их употребления определяет­

·ся контекстом. Грамматически собирательные существительные в со­

поставляемых языках выражаются одинаково - они имеют форму 
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единственного числа. Однако некоторые из них могут иметь и форму 

множественного числа. Одна 'IJ'eyъ всех английских собирательных 

существительных имеет множественное число (crowd, family, group, 
society), для остальных двух 'IJ'етей эта форма ие типична (froggery, 
peasantry, pubIic) [Котова, 1964, с. 19]. В литовском языке форма мно­
жественного числа более характерна для существительных, имеющих 

лексическую собирательность (seima, minia, grupe), а суффиксальные 

образования (jaunimas, profesiira, studentija) обычно употребляются в 
единственном числе. Однако подобное употребление отнЮль не явля­

ется правилом. Так, собирательные существительные visuomene, kariuo­
тепе, zvaigzdynas, хотя и являются суффиксальными образованиямн, 
имеют и форму множественного числа. Следовательно, ни в литовском, 

ни в английском языке морфологическое оформление собирательных 

существительных еще не говорит о том, могут ЛИ они иметь фор­

му множественного числа. Основным показателем в таком слу­

чае является лекснческое значение собирательного существительного. 

Р. А. Будагов [1965, с. 258] считает, что "множественное число, в част­
ности, не образуется в тех случаях, в которых значение имен не позво­

ляет его образовать. Таким образом, грамматическое множество как 

грамматическая категория своеобразно взаимодействует с лексическими 

группами слов и через их посредство с предметами и явлениями окру­

жающего мира". 

В обоих сопоставляемых языках множественное число собиратель­

ных существительных имеет два значения. Одно из них - дискретная 

множественность, сумма одинаковых предметов, элементов, лиц. В 

таком случае собирательные существительные переходят в другой раз­

ряд и трактуются как исчисляемые существительные: trys seimos, two 
groups. 

Второе значение множественного числа собирательных существи­

тельных, помимо простой множественности, выражает еще и увеличен­

ную, гиперболизованную множественность. Такое множественное число 

собирательных существительных характерно для художественно-беллет­

ристического стиля, разговорной речи. Часто эта форма употребляет­

ся в поэзии, где особенно ярко проявляется субъективная оценка. На­

пример: 
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They pass те Ьу like shadows, crOlvds оп crolvds 
Dim ghosts of теп that hover to and fro (Russell Lovell). 
Ве! minios vis eina, I Ir pergales dain1/ 
Dainuoja siekejai sviesios ateities (Janonis). 
Draugiskai тап rankl\ tiesia 
Minios, - as liaudziai sava (Neris). 



Особенно яркий стилнстический оттенок форма множественного 

числа прндает тем собирательным существительным, которые обозна­

'Чают различные явлення природы. В. В. Виноградов [1972, с. 131] 
1IИШет, что "из значения собирательности развилось также значение 

интенсивности, длительности или частой повторимости при обозначе­

иии явлений ПРИРОДЪJ: холода, морозы, жары, дожди". Особенно вы­

разительна эта функция в художественной литературе. Например: 

Audros bunda, stiebus lашо I Vidury nakties (Neris). 
B10w, winds and waft through аН the rooms 
The snow-flakes of the cherry-blooms (LongfeHow) 
Pavasaris atejo siltas, su tirstais Iietumis (Baltusis). 
Nes mes labai sunkia.i vertemes ant to smelio sklypo, is kurio vasaros 

kaitros paskutini las~ vandens isgerdavo (Cvirka). 
January and February of 1864 passed, [иН of cold rains and wild winds, ..• 

(Mitchell). 
Тhe possessive instinct never stands still. Тhrough florescence and feud, 

frosts and fires, it foHowed the laws of progression even in the Forsytes fa­
mily ... (Galsworthy). 

Во всех этих случаях существительные, называющие явления приро­

ды� в форме множественного числа (audros, lietus, kaitros, rains, winds, 
frosts, fires), кроме интенсивности действия, обозначают еще и ero 
многократность, частую повторяемость. Как показывает собранный 

материал, эта функция множественного числа типична для обоих со­

поставляемых языков. 

Если собирательность и в английском, и в литовском языках свой­

-ственна лншь определенной, довольно ограниченной группе существи­

тельных, то, как замечает Р. А. Будагов [1965, с. 261], в стилистическом 
плане в таком значении могут употребляться самые разнообразные 

существительные. Например: 

Kaimas krupte/ejo, susiguze, i.fgirdfs pirmuosius suvius. Moterys soko san­
<iariau dangstyti langus, vyrai mete prie duгч suk~ pancius (Avyzius). 

Уои never see а fault in anybody. АН the и'ог/d аге good and agreeable 
in уош eyes (Austen). 

ТЬе town has gone mad, r think. They are for tearing the palace down and 
driving us into the sea straight away (Shaw). 

Существительные kaimas, world, town получают значение собира­
тельности метонимично. "Довольно часто, - замечает ю. Пикчилингис 

[pikcilingis, 1975, р. 241], - слова, обозначающие место действия­

nomina loci, обладают значением деятелей - nomina agentis - или же 

то, что в нем имеется". В упомянутах предложениях kaimas, town пони­
мается как все его жители, world - все люди и т. д. В грамматическом 

85 



отношении такие сущеСПlИтельные, став собирательиыми, ничем не 

отличаются от оБычных собирательных существительных: в английском 

языке они согласуются со сказуемым в форме единственного или мно­

жественного числа (world - аге, town - has) в зависимости от того, 

какого рода собирательность выражается; в литовском языке характер 

их собирательности определяется синтаксическими связями с существи­

тельными, местоимениями и друтими частями речи (kaimas: vyrai, то­
terys). Такие переосмысленные существительные обычно имеют форму 
единственного числа и получают стилистическую коннотацию в худо­

жественно-беллетристическом, публицистическом или повседневно­

бытовом стилях. 

Значение собирательности часто получают собственные имена су­

ществительные, называющие страны, города и другие местности, когда 

они используются для обозначения спортивных команд. Например: 

France had the first win of their Australasian Тоиг when they beat the 
Wellington Provincial team 8-0 (Moming Star). 

Liverpool, without геаllу exerting themselves clinched their record tenth 
championship ... (Moming Star). 

West Нат also have Ьоте advantage - against Manchester United 
whom they beat at old Trafford (Moming Star). 

в английском языке собирательные существительные, называющие 

спортивные команды, в функnнн подлежащего обычно соглаСУЮТСJ[ 

со сказуемым или местоимением в форме множествениого числа 

(Ргапсе - they; Liverpool - themselves, their; West Нат - have, beat, 
they). Множественное число в таких случаих ие только определяет ха­
рактер собирательных существительных, но и выполняет новую функ­

цию - уточняет смысл слова, т. е. выступает в языке как средство от­

граиичения этих названий от соответствующих географических и дру­

гих иаименованиЙ. 

Для профессионально-технической речи литовских спортсменов 

особеино характерны ПРОИЗВОдНые слова типа sesetukas, viепuоlikё, 

репkiоlikё, которые обозначают число членов командЫ и олновременно 

имеют значение собирательности. Такие существительные употребля­

ются только в язьП<е спорта, так как они определяют не только чнсло 

спортсменов в команде, но и указывают на вид спорта (viепuоlikё -
футбол и т. д.). 

ПОдВедем итоги. По грамматическим, семантическим и логико­

понитийным признакам собирательные существительные выделяюТСJ[ и 

в литовском, и в английском языках. Синтаксические СВJ[ЗИ этих сущест-

1IИТелъных отражают характер денотата, показывая объединительнJIO 

или раздельную соБJlPателъность (cгowd is/cгowd аге). 
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M3MeHeRHe 4JOPMhI '1HCJIa (MHOlKeCTBeHHOe 'IHCJIO BblcTyrraeT BMeCTO 

e.D.IIBCTBeHHOrO) B03MOlKHO B 060HX COUOCTaBJIlleMblX H3bIKaX. MHOlKe­

CTBeRHOe 'IHCJIO B O.D.HHX CJIY'l3HX 0603Ha'laeT .D.HCKpeTHYIO MHOlKeCTBeH­

HOCTb (dvi seimos, (WO families), a B .D.PyrHx - UOMHMO UPOCTOH MHO­

lKeCTBeHHOCTH BblpalKaeT ewe H YBeJIH'IeHHYIO, rHuep6oJIH3HpOBaHHYlO 

MHOlKeCTBellHOCTb (minios, crowds H T. .D..). 

lIpH OUHcaHHH UpHpO.ll.bl MHOlKeCTBeHHoe 'IHCJIO HMeeT 3Ha'leHHe HHTeH­

CHBHOCTH, .IIJlRTeJIbHOCTH, 'IaCTOH UOBTopHeMocTH (lietiis, storms). 

B oupe.D.eJIeHHbIX KOHTeKCTax 60JIbWHHCTBO lIeC06HpaTeJlbHbIX cywecTBH­

TeJlbHbIX, 06bl'1RO yrroTpe6JlJ1eMbIX MeTOHHMII'IeCKH, llpHo6peTaeT 3Ha'leHHe 

co6npaTeJIbHOCTH H HocnT Ha.JBaHHe KOHTeKcTYaJlbRbIX co6HpaTeJIbHbIX 

cyweCTBRTeJIbHbIX (kaimas kriiptelejo, susigiize; West Ham have H .D.p.). 

TaKne uepeOCMhlCJIeHHble cywecTBUTeJIbHble UOJIY'IaIOT CTHJlUCTH'IecK)'lO 

KOHHOTaUHIO B XY.D.OlKeCTBeHHO-6eJI./leTpUCTH'IeCKOM, uy6JIHl(HCTH'leCKOM H 

uOBce.l\HeBHO-6bITOBOM CTHJlllX. 

THE STYLISTIC FUNCTIONS OF NUMBER FORMS OF COLLECTIVE NOUNS 
IN LITHUANIAN AND ENGUSH 

Summary 

The contrastive analysis of collective nouns in Lithuanian and English has shown differ­
ences and similarities both on morphological and syntactic levels. Apart from their denota­
tive meaning, collectives may have various connotative functions in both languages. The vari­
ability of number forms of the collective nouns discloses different stylistic functions: inten­
sity, hyperboJization, frequency, reiteration. The most expressive use of collectives is found in 
belles-Ieures and spoken language. 
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